Heb 9:17



- is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” which explains the previous statement.  With this we have the nominative subject from the feminine singular noun DIATHĒKĒ, which means “testament” in the sense of someone’s “last will.”  This is followed by the preposition EPI used as a marker of the basis for a state of being, action, or result (the locative of sphere—Brooks & Winbery cite Acts 2:26 as does BDAG), on, with the dative case (from the time of Homer); e.g. to live on bread Mt 4:4; Lk 4:4; on the basis of faith Acts 3:16; on the basis of the testimony of two witnesses Heb 10:28; on the basis of something: Heb 8:6; 9:10, 15 (here it may also be taken in the temporal sense), 17.”
  With the preposition we have locative of sphere from the masculine plural adjective NEKROS, meaning “on the basis of deaths.”  Ellingworth states in his commentary on page 464, “The meaning is probably ‘on the basis of deaths’; that is, ‘when people have died’.  The plural is a stylistic variant for the generic singular DIATHEMENOS (aorist middle participle of DIATITHĒMI = the testator).”  This is followed by the predicate nominative (see Wallace p. 311) from the feminine singular adjective BEBAIOS, meaning “in force, valid Rom 4:16; the word was in force Heb 2:2; a last will and testament valid Heb 9:17; keep the call in force 2 Pet 1:10.”
  The subject and predicate nominative without a verb suggest the ellipsis of the verb EIMI, meaning “[is].”
“For a will [is] valid on the basis of deaths,”

 - is the casual use of the conjunction EPEI, meaning “because, since, for Mt 18:32; 21:46; 27:6; Mk 15:42; Lk 1:34; Jn 13:29; 19:31; 1 Cor 14:12; 2 Cor 11:18; 13:3; Heb 5:2, 11; 6:13; 9:17; 11:11.”
  Then we have the negative adverb of time MĒPOTE, which means “never: since it is never in force Heb 9:17.”
   With this we have the third person singular present active indicative from the verb ISCHUW, which means “to have power; have meaning, be valid, be in force, especially as a legal technical term of a will Heb 9:17; neither circumcision nor uncircumcision means anything Gal 5:6.”


The present tense is a static present for a state or condition that is always true.


The active voice indicates that the will of a person produces the action of never being valid or in force while the person is still alive.


The indicative mood is declarative for a statement of fact and reality.

This is followed by the temporal conjunction HOTE, meaning “as long as, while Mk 15:41; Jn 21:18; Rom 6:20; 7:5; 1 Cor 12:2; 13:11a; Heb 9:17.”
  Then we have the third person singular present active indicative from the verb ZAW, which means “to be alive; to live.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on in this hypothetical case or in this situation in real life.


The active voice indicates that the testator or person making the will produces the action of being alive.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Finally, we have the nominative masculine singular articular aorist middle participle from the verb DIATITHEMI, meaning “to make a will” and when used as an ascriptive or substantival participle meaning “the one making a will” or “the testator.”


The article is used to substantivize the participle—causing it to function like a noun.


The aorist tense is a constative aorist, which looks at the action in its entirety as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which lays emphasis on the personal responsibility of the person producing the action of making a will.


The participle is ascriptive, being used as a substantive and functioning as the subject of the verb ZAW = to live.

“since it is never in force as long as the testator lives.”

Heb 9:17 corrected translation
“For a will [is] valid on the basis of deaths, since it is never in force as long as the testator lives.”
Explanation:
1.  “For a will [is] valid on the basis of deaths,”

a.  The writer continues with a further explanation of his previous statement “where there is a last will and testament, the death of the testator must of be established.”


b.  A will is never valid or put into force or action taken as long as the person making the will is alive.  Therefore, the will is not valid until the person making the will dies.


c.  The interesting part of this statement is the use of the plural adjective NEKROS, meaning “deaths.”  Since the singular is used many times in Scripture and could easily have been used here, the plural use here is more than a ‘stylistic variant’.  It is a deliberate statement to indicate the two deaths of Christ on the Cross—His spiritual and physical death.


d.  Both deaths were necessary for the ratification of the new covenant to the Church.


e.  Christ had to die spiritually to provide eternal salvation for all.  He had to die physically so He could be raised from the dead and ascend into heaven and be accepted as the God-man and our High Priest.


f.  The eternal inheritance for the Church would never be valid until the deaths of the testator, our Lord Jesus Christ took place.


g.  The will of a normal person of the human race is not valid until death.  But the normal person only has one death—a physical death.  Our Lord’s ‘death’ is unique because He had both a spiritual death followed by a physical death, which in itself was unique, since He simply delivered up His human spirit to God the Father in death.


h.  But the important point of the illustration is that the new covenant for the Church and all of our invisible assets for time and escrow blessings for eternity could not go into effect until Christ died both spiritually and physically.

2.  “since it is never in force as long as the testator lives.”

a.  The writer continues with a logical reason why a will is valid on the basis of death.


b.  A will is valid on the basis of death because it is never valid as long as the person making the will is still alive.  The will is designed to be enforced only after the death of the person making the will.


c.  The application is that our eternal inheritance of invisible assets, such as: salvation, escrow blessings for time and eternity, and our eternal inheritance of a resurrection body and eternal life in the kingdom of God could not go into effect or have any power as long as Jesus Christ was still alive on the earth.


d.  Jesus Christ had to die spiritually on the Cross, give up His physical life, be raised from the dead, ascend into heaven, and be accepted by God the Father before anything could be done for us as Church Age believers.


e.  Our Lord alluded to the importance of this, when He told His disciples, “But I tell you the truth, it is to your advantage that I go away; for if I do not go away, the Helper will not come to you; but if I go, I will send Him to you.”


f.  Jesus Christ is the testator of the new covenant to the Church.


g.  His last will and testament is given in Jn 17:24, “Father, I desire that they also, whom You have given Me, be with Me where I am, so that they may see My glory which You have given Me, for You loved Me before the foundation of the world.”


h.  The last will and testament of Jesus Christ is now in force for the Church through the invisible assets given to us at salvation, especially the ministry of God the Holy Spirit.  “I will ask the Father, and He will give you another Helper, that He may be with you forever; that is, the Spirit of truth, whom the world cannot receive, because it does not see Him or know Him, but you know Him because He abides with you and will be in you.  But the Helper, the Holy Spirit, whom the Father will send in My name, He will teach you all things, and bring to your remembrance all that I said to you.  When the Helper comes, whom I will send to you from the Father; that is the Spirit of truth who proceeds from the Father, He will testify about Me.  But when He, the Spirit of truth, comes, He will guide you into all the truth; for He will not speak on His own initiative, but whatever He hears, He will speak; and He will disclose to you what is to come.  He will glorify Me, for He will take of Mine and will disclose it to you.”  Jn 14:16-17, 26; 15:26; 16:13-14.
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